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JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOr0 moaxonoB; ompenencHo uMms koHnenta — UKRAINE, BBIABICHBI KITIOUEBBIC CJIOBa-
HOMHUHATOPBl JAHHOTO KOHLENTAa B HcclenyeMblX emununax auckypea: Ukraine’s... / ...of Ukraine, Ukrainian,
Ukrainians, Ukrainian people, Ukrainian State, we, nation, country, home; caenana naeorpaduyeckas mapaMeTpu3arus
JIMHIBOKYJILTYPHOI'O KOHIENTa YKpauWHa, YCTAaHOBJIEHO, YTO (h)peiMBI MCCIEAYEMOr0 KOHIIENTa 3aJeHCTBYIOT CIIOTEHL,
KOTOpBIC TIOKa3bIBAIOT IPOCTPAHCTBCHHBIE W  TEPPHUTOPHAIBHBIC, BpPEMEHHBIC, pOJICBBIE XapaKTCPHUCTHKH,
XapPaKTEPUCTUKHU BOJIEU3BABICHUS M TOCYJapCTBEHHON IMO3MI[MH. 3allOIHEHLI CIIOTHI MPEIMETHOrO (hpeiiMa KOHIEITa
VKPAUHA, ucxonas n3 NPUHLMIIOB KOTHUTHBHOM JIMHIBHUCTHKH, KOrma (peidMBI HCIOJB3YIOTCS I ITOCTPOEHHUS
KoHUEenTyalbHeIX cTpykTyp: YKPAMHA oxnua, YKPAUHA cBoOoxHass, muponroOusas, Heneimmas, YKPAUHA
CYIIECTBYET C HAapYIICHHBIM CYBEPECHHUTETOM, C YaCTHUYHO OKKYIMHPOBAaHHOM TEPPUTOPHEH, HCIIBITHIBAS arpeccHio co
croponbl Poccum; YKPAMHA cymectByer B EBpome, mupe, cyliecTByeT ceiiyac, Torja, Bcerga. B mepcrekTuBe
CUATaeM AaKTyalbHBIM 3aBEpPIINTh (HhPEHMOBBII aHa M3, 3alOJHHWB CIOTHI TAaKCOHOMHYECKOTO, IPEIMETHOTO,
IIOCECUBHOI0, aKI[MOHAILHOIO0 U KOMIIAPaTUBHEIN (PEiiMOB.

KiioueBble cjI0Ba: TOJMUTHYCCKUA UCKYpC, KOHIENT, CJIOBA-HOMHHATOPHI KOHIIETITA, HAeOTpadmdecKas
niapameTpu3anys, ppeim, GperiMoBbIi aHaIU3.

Kyshenia Yuliia. Verbalisation of the Concept UKRAINE in the English Speeches of the Ukrainian
President Petro Poroshenko. The article is devoted to the study of the concept UKRAINE in the speeches of the
President of Ukraine. The material studied were the texts of the English speeches of the Ukrainian President Petro
Poroshenko. The topicality of the investigation is due to the constant growth of the scientific interest in linguistics
towards the concept in general and the concept of Ukraine in particular. The paper outlines in brief the main functions
and features of the political discourse, as the speeches of the President are a part of the political discourse. The definitions
of the concept are proposed in terms of linguocognitive and linguocultural approaches; the name of the concept
(UKRAINE) is defined, the key words-nominators of this concept in the discourse units under investigation are
identified: Ukraine’s... / ...of Ukraine, Ukrainian, Ukrainians, Ukrainian people, Ukrainian State, we, nation, country,
home; the ideographic parametrization of the linguocultural concept UKRAINE is made, it is defined that the frames of
the concept under study involve slots that show spatial and territorial, temporal, role characteristics, characteristics of will
expression and state position. The slots of the subject frame of the concept UKRAINE are filled, based on the principles
of cognitive linguistics when frames are used to construct conceptual structures: UKRAINE is unique, UKRAINE is free,
peaceful, integral; UKRAINE exists with broken sovereignty, with a partially occupied territory, sufferinf from Russian
aggression; UKRAINE exists in Europe, the world, exists now, then, always. In the long term, we consider it important to
complete the frame analysis, filling the slots of taxonomic, presentive, posessive, actional and comparative frames.

Key words: political discourse, concept, word-nominators of the concept, ideographic parametrization, frame, frame
analysis.
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T'EHJAEPHO HEVTPAJIBHI OJJUHUIII B AHT JIIHCBHKIM MOBI

VY crarti 3po6isieHO crnpoOy JOCTIANTYA NPUYMHU BHHHUKHEHHS i 0COONMBOCTI (DYHKIIIOHYBAHHS B MOBJICHHI TIEBHHX
BEPCT HacelIeHHs aHIIOMOBHOI criibHOTH CIIIA reniepHo HEHTpaIbHUX 3aHMEHHHMKIB, 110 HE BKa3ylOTh Ha CTaTh 1 € €THYHO
HEHTpaTBHIMH, SKi MaJIK 32 METY CTBOPCHHS 3aMiHM TeHIEepHO-MapKOBaHMM 3aiiMeHHuKaMm he Ta she. BeranosneHo, 1o 3
MOCHJICHHSM (DEMIHICTHYHOTO PyXy Ta IOYaTKOM OOpoTHOM 3a mpaBa 0ci0, sIKi HaJekaTb O CEKCyaIbHHX MEHIIHH,
3’SIBJIIFOTBCSL HOBI TeH/IEPHO-HEMTpasbHI 3aiiIMEHHUKH, KOTPI BUKOPHUCTOBYIOTh He Jimiie (eMiHicTy, a i npeactaBuuku JITBT
CHUIGHOTH SIK 3BEPHEHHS 10 JIFONIEH HEeTpaauIiitHOI OpieHTAIll IS MiIKpecIeHHS TeHIePHOl BapiaTHBHOCTI a00 YHHKHCHHS
BKa3iBKM Ha TeHjep JIFOJWHHU. Tpamuiiiinuii 3aliMeHHUK they y 3HaueHHI OMHWHU BXXUBAETHCS MEPEBAKHO IS TOTO, MI00
Ha3BaTH 0co0y, cTaTh sIKOi He € Bimomoro MoBleBi. HoBi reHaepHo HeWTpanbHI 3aiMEHHHKH BHUKOPHCTOBYIOTHCS IS
VHUKHEHHS JUCKpUMiHALIl JKIHOK, Ha3WBaHHSA OCi0, sSKi MAarOTh HEBM3HAUCHWIH TeHAEp 1 € 3aco00M JOTpHUMaHHS
TOJIITKOPEKTHOCTI B CyYacHii aHIJTiHChKIl MOBI.

Kunrouosi cinoBa: ['ennep, reHiepHO HeHTpasbHI 3aliMEHHHKH, T€HIEpPHA MapKOBAHICTb, T'€HJEPHA BapiaTHBHICTb,
TeHJIepHA MOJTITKOPEKTHICTb.

IlocranoBka HaykoBoi mpoOjemu Ta ii 3HavyeHHsl. OCTaHHIM 4YacOM BUBYEHHS TEHAEPY K
CYCIIUIBHOTO SIBUINA BHKJIMKAE HEAOMSKUN 1HTepec cepel HAayKOBLIB. ['eHIep iCHye y CBiJOMOCTI,
(dhopMyeThCST Yy MOBI Ta peaTi3yeThCsl Yepe3 MOBJICHHS 1 € CYCHUIBHO 3YMOBJICHMM pPO3YMOBUM
KOHCTPYKTOM, 110 JIETEPMIHY€E COPUIHATTS MOBHOI OCOOMCTOCTI. 3MIHU B PO3YMIHHI HOHSATTS «TEHIEP»
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SK COLIAIILHOTO ()eHOMEHY, BIUTUBAIOTh HA CYy4YaCHY MOBY, a OTXKe JJaloTh 0a3y /Jisl HAyKOBOTO BUBUYEHHS
Ta JIIHTBICTUYHOT'O QHAMI3Y.
AHaJi3 10c/IiKeHb 11i€l mpodiaemu. ['eHepHa JIIHTBICTHKA PENpPEe3eHTOBAHA KYJIBTYPOIOTTYHUMH
(O. JI. becconora O. B. [lynomnanosa) ta couiomiareictuunumu po3sinkamu (I°. I. EmipcyinoBa). Cepen
HAIpsMIB T€HJAEPHHUX MOCI/KEHb — aHaji3 TeHJEpHOI KOMYHIKATHBHOI TOBEIIHKM PI3HUX BIKOBHX
(A. II. Maptusrok) Tta mnpodeciitaux rpyn (O. I. ['opomko). 3BepHEHHS 0 aHATI3y T'eHIECPHO
HEUTpabHUX OJUHUIb AHTJIIHCHKOI MOBH 3yMOBIJIEHE AaHTPOMOLEHTPUYHUMH TEHJCHISIMH CY4acHOi
JIHTBICTUKH, AKTYAJbHICTIO CITIBBIJHOIICHHS MOBHM Ta MHCIEHHS, MMPOOJeMH HOro HalioHaJbHOI Ta
reHJIepHOi crierrdiky.
O0’ekTOM JOCTIDKEHHST HAYKOBOi PO3BIIKM CIYTYBaId TEHIEPHO HEUTpaibHI 3aiiMEHHUKH
anrmiicekoi MoBu CIIIA. IlpeaMerom aHamizy cranmd ocoOMMBOCTI (hOpMyBaHHS Ta (YHKIIIOHYBaHHS
TeHICPHO HEHTpaThbHUX 3aMEHHUKIB B aHTJTIKACHKIA MOBI T/l BIUIMBOM 3MiH, IO BiIOYBArOThCS B
CY4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY CycHiTbCTBI HanpukiHIi XX — mouatkyXXI| cTomits.
Mera i 3aBmanHsi crarrti. MeTor0 craTTi € BH3HAYeHHs CHEU(IKA BXUBAaHHSI TEHACPHO
HEUTpaIbHUX 3aMEHHMKIB Yy CYYaCHHX aMepHKaHChKuX cepiamax («Shamelessy, «Billionsy)
Mpe/ICTaBHUKAaMU PI3HUX T€HACPHUX CIUTBHOT.
JlocsirHeHHs MOCTaBJIEHOI METH Tepeadadae BUPIIIIEHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb!
1. BusButu crien(iky BUKOPUCTAHHS TPAJULINHUX TEHICPHO HEUTpAIbHUX 3aMEHHHUKIB Y
CY4aCHHX aMEpUKaHCHKUX Tellecepianax.

2. BcraHOBUTM TIpUYMHHM Ta HACHIJKM BHUHUKHCHHS HOBHX HETPAIUIINHUX T'CHICPHO
HEUTpaTbHUX 3aiMEHHUKIB y CyJacHii aHIIICHKii MOBI.

3. Cxapakrtepu3yBaTH TEHACPHO HEUTpaibHI OAMHHUII 3a chepaMl  BUKOPUCTAHHSA
MIPEACTAaBHUKAMU PI3HUX BEPCTB HACCIICHHSI.

Bukiiaa ocHOBHOro Martepiajy i OOIPYHTYBAHHSI OTPUMAHMX Pe3yJIbTATIB JOCTIIKeHHA. SK
BIZIOMO, aHIJIiKChKa MOBa Oarara Ha 4osioBidi (opmu. bopoThba 3 TeHIAEPHOI acCHUMETpPIEr0, TOOTO
HETIPOTIOPIIIHHOIO PEMPE3CHTAIIEI0 COMIATLHUX 1 KYIBTYPHHX POJICH 000X cTaTel, BeleThCS Ha T
deminictuynoro Ta JIIBT pyxiB. [IpencraBHUKM IMX PyXiB BBaKAIOTh, L0 BXKUBAHHS TEHICPHO
MapKOBaHOI JIGKCHKH HaB’si3y€ HOCISIM TIEBHY KapTHHY CBITY, B SIKiii YOJIOBIKaM BiZIBEIECHO OLIBII
3HAYYILy POJb, XKIHKaM — migmopsiakoBany [14, c. 217], a mpaBa CeKCyalbHHX MEHIIMH B3araii He
noBakaroTh. llocTae mnUTaHHS TEHAEPHOI MOMITKOPEKTHOCTI, IO BHUMAara€ BXKMBAaHHA TEHJEPHO
HEUTPATBHUX OJMHUIIH MOBH.

['ennepHO HEWUTpalbHI CIIOBA € YACTHHOK MIAXOAY A0 TMOOYAOBH TONITHUKH, 3aKOHOJABCTBA,
COLUAJBHUX IHCTUTYIIIH TOIIO, B SKOMY YHHKAIOTh PO3IOAUIY pOJIEH IHOMBHOIB 3a iX CTATTIO YU
TESHJICPHOIO HAJIC)KHICTIO 3 METOIO 3ano0iranHs AUCKPUMIHALII, SKa ITOXOIUTh BiJl pO3YMIHHS, IO JEIKi
COLIAJIBHI POl € OUIBIN NPUAHATHUMU [UI1 OKpeMOl crari, Hix iHmm. IlounHaroum 3 cepemmau XIX
CTOJIITTS BCe OUIbIIE JIIOJIEH BiquyBae HEOOXITHICTh CTBOPEHHS PIBHUX YMOB Ta NpaB sl BCIX
TPOMAJISH, HE3AJISKHO BiJl IXHBOI CTaTEBOT HAJIEKHOCTI.

3apagu TOro, 100 BUPIMIMTU MPOOJIEMY JUCKPUMIHAINT MpaB JKIHOK Ta CEKCYallbHHX MEHIIIWH,
komiter Opranizaimii O0'ennannx Hariit 3 nurans ocBith, Hayku 1 KyasTypu (UNESCO) npononye
aIbTEPHATHBHI CHNOCOOM 3BEpTaHHS 10 Joaed abo ix ommcy. Hampukiam, crmoBo «motheringy»
PEKOMEHJIOBaHO 3aMiHSATH Ha «parenting», «nurturing», «child-rearing», «childcarey, «affectiony,
«mollycoddling», «fussing»; a «housewife» Ha «homemakery, «consumery, «customery a6o «shopper».
Taki neKCUYHI OJWHMII, 110 HE BKa3YIOTh Ha TeHAep a0o cTaTh 0coOu, MPO SKY WOETHCS, € TEHACPHO
HEUTpaJIbHUMHU, Ha BIIMIHY BiJ] T€HJIEPHO MapKOBAHOT JIEKCHKH, 110 aKI[EHTYE Ha IIbOMY yBary.

I'engepHo HeWTpassHUMH € cioBa Spokesperson, mail carrier, astronaut Ha BigmiHy Bin
spokesman, postman, spaceman. CioBo Man B CHTYyaIliiX, KOJM CTaTh O0'€KTa HE YTOYHCHA,
3aMIHIOETBCSI Ha PErson, a B HayKOBOMY IHMCKYPCl 3aMiCTh CJIOBa Man HEOOX1THO BHUKOPHUCTOBYBATH
crnoBocnioydeHHs: human being a6o mpocro human. CroBa, 10 MiCTATh KOPiHBb «Many, TakoX MarTh
OLTBII MOITKOPEKTHI aHaioru. Tak, HAMpHUKIIad, CIIOBO «Manpower» Moxke OyTh 3amiHeHo Ha «Staffy,
«laboury, «work force», «employees», «personnely, «workers», «human resources», «human powery,
«human energy»; a «man-made» — Ha «artificialy, «syntheticy, «manufactured», «of human
constructiony, «of human originy, «<human- inducedy, «technogenic», «machine-made» [11, c. 5].

Y 3B's3ky 3 kiHounmMm pyxom y CIIA mouanacs KammaHis «BHKOPIHEHHS» CTaT€BO
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JTMCKPUMIHAIIIMHOT MOBH», B PE3yabTaTi sSKOi Oyjo 3MiHEHO Ha3BU 52 mpodeciii 1 creniaibHOCTeH
[5,¢. 150]. Sk mpuknam «reHIEpPHO HEWTpadbHHMX» Ha3B mpodecii MokHa HaBecTH Taki: airline
stewardess — flight attendant, busboy — waiter’s assistant”, fireman — firefighter, laundress — launderer,
seamstress — sewist, waiter, waitress — waitron. J[nsi CTBOpeHHS «IHKJIFO3MBHOI MOBH» 3 BIIACHHMMH
CJIOBOTBOPUMMH €JIEMEHTaMU (HANpUKIA, <«HamiBagikc» — PErson), MoXyTb BHKOPHCTOBYBATHCS
3amo3ndeHi aikcH, 30KpeMa, icrmaHchKuii cydikc -ista mus yrBopenHst crmoBa barista, mo mosHauae
NpaliBHUKA pecTopany, Kade, 6apy (HE3alnexHO BiJ CTaTi), KU TOTYeE 1 O/A€ BifBidyBayam Kay [19,
C.6]. YV Toif ke HYac eJIeMEeHT — [Person MEepeTBOPHBCS 3 €IEMEHTA «IHKIFO3MBHOIO» HA «EIIEMEHT
JIACKPUMIHAIIIHHUIT», OCKUJIBKU CTaB Y)KUBATHCS BUHSATKOBO JUTS TIO3HAUCHHS )KIHOK, TOMY MPOCTEXKYETHCSI
TEHJIEHIIis Horo 3amiHM Ha wWoman: chairman — chairperson — chairwoman.

Tpaaumiiino rerepHi GopMU TPUCYTHI B MOBHUX KOHCTPYKIISIX, SIKI JIFOJMHA BUKOPHUCTOBYE HE
3aMUCIIOI0YKCh. Harpukiian, B cydacHiid aHrmiiiceKii MOBI BxkuBaHHsS KoHCTpykiii «If @ man wants to
live a long life, he must take care of his healthy He pexoMeHayeTBCS Yepe3 reHIepHO MapKOBaHi CJIOBa
«many, «hey, «hisy. Komu crate moamHu HeBijoMa, TO 3a3BUYail 3aiiMEHHHK YoJiOoBiuoro poay he
3aMiHIOETH 3aiiMeHHUKOM they v 3HauenHi onuuuu: «Everyone must take care of their heathy.

Ilepiomuune Bumanasa The Semi-Weekly Eagle varonomysasio Ha TOMy, IO B)KMBAaHHS
KOHCTPYKIi «he Or she» € «HeeleranTHHUM Ta HEBMiIMM», «Singular theyy» e «apsmMoro arpeciero
CTOCOBHO JI0 TPAMaTHUKH» Ta 3a0X0UY€ YMTAUiB J0 CTBOPEHHS HOBOTO 3aiiMeHHUKa [25, C. 3].

Pimapa I'pant Baiit vy sxypram The Galaxy 3sepraerbest 10 mpoOieMu HEOOXIAHOCTI CTBOPEHHS
HOBOI'O 3aliIMEHHUKA, 110 OyB OU T'eHICPHO HEHTpaIbHUM:

«If a person wishes to sleep, they mustn't eat cheese for supper. Lle He € KOpeKTHUM; OTHAK MaiiKe
KOKEH BUKOpHCTae 3aiiMeHHUK they. Maiio xto ckaxe: "If a person wishes to sleep, he or she mustn't eat
cheese for supper". Lle 3anaaro npobiemaTidHo. My MOBUHHI MaTH CJIOBO, 110 3aMiHUTh he or she, his
or hers, him or her i tak gani. Ha kimrant ¢paHiry3skoro €N, mio CiayKUTh I Pi3HOMAHITHUX IIiICH, s
MPOIIOHYIO0 HaM B3SITH 1€ CaMe CJIOBO, HAJIATH HOMY aHIIIHChKOT BMMOBHU (200 B3sITH OyIb-sKe iHIIE
CIIOBO) Ta BUKOPHCTOBYBATH KOO JUIS YCiX TOMIOHMX BUIAJKIB, IO MPHU3BEIC IO CIIPOIICHHS MOBHY
[28, c. 44].

Jxon Jlo3sep y crarti «A New Pronouny mpoIoHye BXXKHBATH 3aI03MUYEHUN 3 JIATHHCHKOI MOBHU
HOBHM «3aliMEHHMK CIIUIBHOTO POIY» S, IO Io3Hadae «ioro/in» [ 12, ¢. 4]. Anonimua crarrss B The
Atlantic Monthly posmisinae mpobiemu «HOBOI craTi» abo «il BiICYTHOCTI» (TOOTO TPaHCIEHIEPHOCTI) 1
MIPOTIOHYE 70 BUKOPUCTAHHS «3aiMEHHHK UM, KOTPHIA JOPEYHO BXKHMBATH B CHTYAIlisIX, KOJU TOTPIOHO
ckazaru he abo she, ane 1e He € MoxamBuUM» [23, €. 397]. Uapnss llupman y crarti xypHany The
Literary World npononye resnepHo HEWTpanpbHHWI 3aliMEHHMK, SIKMH CKJIagacThest «3 yactud his and
her» — hiser, himer (hyser, hymer) [21, c. 294. ].

Zaitmennnk hersh, herm Oys 3anporioHoBaHuil SIK «HOBE CIIOBO, II0 BXOAWTD JI0 CIJILHOTO 200,
HAaBITaKH, 10 000X TeHAEPIB» 1 CKIIAIaeThes 3 KOMIOHEHTIB hersh 3amicts «his or hery, ta herm samictsb
«him or her» [10, c. 1]; I'ennepuo HelTpansumii 3aiiMennuk his-her, him-her 6ys npencrasnennii y
crarti “A new pronoun suggested” y raseri Baltimore Sun six «repmadpoauTHuil 3aliMEHHHK, KU
npe3eHTye oouBi crati» [7, p. 6]. PamukanbHi heMiHICTKM HA3UBAIOTh HECTAUy FCHICPHO HEUTPATBHIX
3aliMEHHUKIB «CIIOBECHOIO JAUCKPUMIHAIIIEIO», BiJl SIKOIO CTPAKIAIOTH JKIHKU-TIMChbMEHHUKH, BUATEND 1
sIKa POOUTD KIHOK «HUKUMM» KJIACOM (...). SIK aHaJIOT MPONOHYETHCS HEUTPAIbHUM 3aiMEHHUK €N, ENS,
enself [16, c. 4].

KoHcTuTyIii AesKuX aMepUKaHCBKUX INTATIB MEpexXoJsITh Ha “TeHJEpHO HEeHTpaibHy’ MOBY,
3aMIHIOIOYH, 30KpeMa, ‘‘JOJIOBIYl 3afMEHHUKHU Ha HeWTpaibHi. TpHUBalOTh CIIpoOU 3aMiHM ‘‘CTaTEBUX
3aliMEHHUKIB Ha “IHKJIIO3UBHI”. PEMiHICTKH MPOIMOHYIOTh 3aMiHY I'€H/IEPHO MapKOBAHUX 3aliMEHHHKIB
he ta she na rennepHo HeliTpanbHi Z€ Ta heesh, 3amicts his a6o her yxwusatu zim a6o hiser (his + her),
herm (her + him). TIpenienenToM A5t BBEACHHS MOMIOHMX “IHKITIO3MBHHUX TEPMIHIB BOHH BBAKAIOTh
CKOPOYCHHS MS, 3aMicTh MISS, MI'S, 110 HEe TUCKPUMIHYE 3aMiXHIX 1 HE3aMIXKHIX JKIHOK [5, ¢.151].

Orxe, B Xoai (heMiHICTUYHOTO PYXy Ta OOpPOTHOM >KIHOK MPOTH JUCKpUMIHAINI BHHUKIIA ITiJIa
HH3Ka TeHJIEpHO HelTpanbHuX 3aiiMenHukiB he’er, him’er, his’er, his’er’s; su; him’or’her; hes (pron.
[his]), hir (pron. [hir]), hem; his’n, her’n; se, sim, sis; heesh; che, chis, chim; she (contains he), heris,
herim; ve, vis, ver, siki Mau 3a METy CTBOPEHHS 3aMiHHM TE€HICPHO MapKOBAaHUM 3aiiMeHHHKaM «he» Ta
«shey». TToniOHi MOBHI 3MiHM BH3HAYAIOTHCS MApaMETPOM TOJITUYHOI KOPEKTHOCTI, IO CIPUYHHIOE
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CTBOPCHHS HOBUX, HETPAIMIIIMHUX 3afMEHHHUKIB, 110 HE BKa3YIOTh Ha CTaTh 1 HE 00PaKarOTh HIKOTO.

3 mouatkoM OOpOTHOM 3a TpaBa JOJEH HeTpaauliiHOI opieHTamii y 90-x pokax XX CTOMITTS
BUKOPHCTAHHS  TCHCPHO HEUTpAIbHUX 3aiiMEHHUKIB CTa€ IIe OUIbII TONMYJISIpHUM. [ eHaepHO
HEUTpalibHI 3aiIMEHHUKH ITOYMHAIOTH HA3UBATH He61HapHI/IMI/I (nonblnary) Ta BUKOPHCTOBYIOT HC JTHIIC
(deMiHicTKH, a i TpaHCTeHePH, areHIepH, TIAHCEKCYaII Ta 1HII TIPE/ICTABHUKHU JIT'BT cnineHOT:

1. SIk 3BepHEHHS JI0 JIFO/IeH HETPAAMIIMHOI OpiEHTALlil; TpaHCTeHAepiB, HarmpukiIam: “1’m okay with
that. Because some people are “they”, Get over it ’[8, 3:28].

2. Jlyst KOHCTATAIl FeHACPHOI BapiaTUBHOCTI, HAIPUKIAL: «Recently I've come across “they” and
1 like “they”, so you can refer to me as either as she or they” [29, 0:20].

3. Jns migKpecieHHsl HEHAJIOKHOCTI 0 KOMHOI 3i crareid, Hampukian: «l've found out about
gender non-specific pronouns ze and hir and I thought that was funny? That’s make people trip up, cause
really, technically, I'm not a “she”. I'm not a “he” either” [29, 1:00].

4. Jlns BKasiBKU Ha crierudiky reHaepy JIoAMHA ab0 HEHAIKHOCTI J0 YKOTHOTO, HAPHKIAT: «SO
some people go by “he”, some people go be “she’’, some people actually use the pronoun “they” [29, 1:35].

5. Komu #inerbest npo mogaeii LGBTGH cninbHOTH, Hanpukian: «You can avoid mistakes by just
saying them/theirs/they» [29, 1:43].

6. s migkpecnenns HanexxHocTi 10 LGBTG cninbHOTH, HanpukiIam: (...) the use of “they” as a
singular noun in place of “he” or “she” for people who are transgender or who identify variously as
agender, androgyne, pangender, gender-fluid, gender-queer [30].

7. Jlns yHUKHEHHsSI BKa3iBKM Ha redzep yronuuu, Hampuxian: «Similarly, there are some people
who identify as male. There are some people who identify as female. And there are some people who
don't want to identify and want to still be able to be spoken about in a sentence. And they and them is
perfect for that. It sounds plural to people immediately, but I think as this country begins to get used to
the sound of they and them - which | have, you know, it took me a while - it took me probably a year to
have they or them role off the tongue. But it's just the way to speak about somebody where you don't want
to gender themy [22].

8. Jis koHcTaraii GaxTy , 10 JOAUHA-TpaHcrenaep, Hanpukiaz: (...) the dad we've always known
on «Arrested Developmenty is revealing themselves. You know, that familiarity with audiences as a man
and, oh, we love them anyway. We still love them as a woman. We love them more as a woman [22].

9. Jlyst miiKpeCcaeHHs HeHAICKHOCTI 10 YKOJHOI cTati, Hanpukian: ‘I identify as non-binary, which
means | 'm neither male, nor female and in a correspondence I use “They/Them pronouns” [20].

['ennepHo HelTpanbHI 3aiIMEHHUKN TPAIUISIOTHCS B CYUaCHUX cepiaiax, BeIHUKY yBary B sSIKUX yce
YacTillle 3BEPTAIOTh Ha MPOOJIEMH MOJIOMI, IO HE BIHUCYETHCI Y 3BHYHI COLIAJBLHI TPYyIH Ta
CYOKYIBTYpH, 1, SIK MPaBWIO, 1) BUKOPUCTOBYIOTHCS TE€POSIMHU, IO TMO3HUINIOHYIOTh Ce0e SK YaCTHHY
CNUTLHOTH CeKCyalnbHMX MeHimH, Hanpukiaan: «Gender-fluid heteroromantic demisexual (...). My
pronoun is “zie”...; “Genderqueer (...). “NVe,vem, vir”...; “Agender intersex AFAB (assigned female at
birth). My pronoun is “they” [20]; 2) ans miakpecnenus HanexuocTi 10 LGBTG+ chinbHOTH,
Hanpukiaan: “‘When we talk about demisexual, we say:” Ask them if they would like a coffee”’[20]; 3)
MOBEIIb MO3HUITIOHYE cede sk nonbinary, To0To He BIAHOCHTH Hi 70 *IiHOK, Hi 10 YosoBikiB: «Hello, I'm
Taylor. My pronouns are ‘they’, "theirs' and 'them*» [8].

B awmepukancekomy Tenecepiani “The Bridge” 3’sBuBcsS HOBHI TEHICPHO HEHTpabHUIA
3aliMeHHHUK hen, 110 B)KUBAETHCS 3a BIJCYTHOCTI BIJIOMOCTEH MPO CTaTh MpEAMETa PO3MOBH abo 3a
HeOoOXIAHOCTI 3MEHIMTH aKIeHT Ha crark: What'’s wrong with «he» and «she»? — «Heny is practical
when the sex of the person is unknown. Politically correct, at least [24].

VY 3B’A3Ky 13 3arocTpeHHsM IpoOieM IoJel, 10 HalekaTh 0 CEKCyalbHHUX MEHIINH, 0arato
3aKJIa/liB, YCTAHOB Ta HABITh COILIATBHUX MEPEXK MPOBOIATh HEOOXITHI 3aX0/AU IS TIOJICTIIICHHS KHUTTS
Ta CHUIKyBaHHS Takux Jrojeit. Tak, comianmpHa Mepeska Facebook Hamae MOKIMBICTH 00paTH CBiit
3aiiMEHHHK, Harpukiaz, they i BUKOpucToBYBaTH HOTo NpH BiICYTHOCTI iH(OpMALIT PO CTaTh JIFOIMHU:
«| signed up in Facebook before they started asking for gender. 7've never actually told them that I'm a
guy. So my friends see “Tom Scott updated their profile picture” [8, 2:43].

Buknanaudi, crynentu i npodecopu BecnmiaHChKOrO yHIBEPCUTETY BUKOPHCTOBYIOTH 3aiiMEHHHK
ZelZir/Zirs 3 MeTor BUpPA3WTH TOBary JI0 MpaB YCiX CTYAEHTIB HE3aJIKHO BiJ IX CTaTi, HANPHKIA:
«Some Wesleyan professors are comfortable with the term; others are not. In my experience, when we

145


https://youtu.be/46ehrFk-gLk
https://youtu.be/N_yBGQqg7kM
https://youtu.be/N_yBGQqg7kM
https://youtu.be/N_yBGQqg7kM
https://youtu.be/N_yBGQqg7kM

AxkmyaabHi numaHHs iHo3emMHoi ginoaozii

introduce ourselves for various groups like sports teams or classes, haming your pronoun is as common
as naming your class year. I hear and use ‘7€’ and its possessive companion ‘hir’ multiple times a day.”
Learning the dynamics of “ze” is also a part of First-Year Orientationy [9].

[Ipuknamy BXKMBAaHHS TakuX 3alMEHHUKIB MOKHA MMOOAUUTH 1 B CTATTAX 3 HIKUIBHOTO CAWTy
YHIBEPCHUTETY:

— «l have recently noticed the high frequency at which we casually ask the question “Is ze

smart?»,

— Instead, this answer seems to require some sort of explanation: “Ze is good at art,” “Ze

writes really well,” or “Ze is an amazing dancer.”;

— What makes someone who excels in calculus require only a simple “yes”” while someone who is

an extraordinary artist necessitates an explanatory “Ze’s a good painter? ” [26].

BucHoOBKH Ta nepcneKTHBH MOJAJNBIION0 J0CTKeHHs. Y Tpolieci aHalli3y 0yJo BUSBJIECHO, 1110
HOBI TeHAEPHO HEUTpasbHI 3aHMEHHHKH Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH BUKOPHCTOBYIOTHCS OCOOaMH, SIKi
HE 3apaxoBYIOTh cede 10 TpaﬂHHiﬁHHX reHJepHuX Kareropiit 1 Hanexars 10 JI'BT — crminbHOTH; BOHU
Oyl CTBOpEHI Ui 3pIBHIOBaHHS IIpaB KIHOK Ta YOJIOBIKIB Yy XO.l (beMlchquoro pyXy,
BUKOPHCTOBYIOTHCA 3 METOK0 YHHKHCHHS HA3MBAHHA TCHICPY 00’e€KTa PO3MOBH 1 € BHSIBOM
MOJIITKOPEKTHOCTI B aHTJIMCHKIN MOBI .

3a HAIMMU CIIOCTEPEXKEHSMH, TEHAEPHO HEUTpalibHI 3aiMEHHUKU CTaIM HEOOXiTHUMU
CYCHUILCTBY 3 TIOYaTKOM OOpOTHOM 3a mpaBa ocCi0, M0 HAJIEkKaTh JIO CEKCYaIbHUX MEHIIWH, Ta
BUKOPUCTOBYIOTBCS He Jnie (emiHicTkamu, a i npencraBHukamu JITBT — cminbHOT Ik 3BEpHEHHS /10
JIOJICH HEeTpaaMIiiHOI OpieHTalii (TpaHCTeHIepiB) I MiAKPECICHHS TEeHICPHOI BapiaTMBHOCTI, Ta
HEHAJIEXKHOCT1 J0 JKOJTHOI 31 crarei, koimu uueThes npo moacii LGBTG+ coiibHOTH, HAIGKHOCTI 10
LGBTG+ crinbHOTH, U YHUKHEHHS BKa3yBaHHS Ha TCHICP JFOAWHH, IS MiAKPEecIeHHs (BakTy Toro,
10 JIFOAUHA—TPaHCTEHEP.

VY xoni nociipkeHHs 0yi0 BUSIBICHO, 0 TEH/IEPHO HEUTpasIbHI 3aiiMEHHUKH MOKHA PO3IIOIUIUTH
3a cepamMy BXKMBAaHHS Ha Ti, M0 (PYHKLIIOHYIOTh MPHU BIACYTHOCTI BiJOMOCTEH MpO CTaTh MpeaMera
PO3MOBH, Ta Ti, 0 BYKUBAIOTHCS JJI1 HABMUCHOTO 3MEHIIICHHSI aKIICHTYBAHHS YBard Ha CTaTh UM T'eHICP
0co0H, MOBA IPO SIKY HIETHCS.

Tpanuuiiiauit 3aiiMennuk they y 3HA4YCHHI OJHWUHM BXKMBAETHCS IEPEBAXKHO JUIS TOTO, 00
Ha3BaTh 0cO0Y, CTaTh SIKOT HeBijioMa i MOBIL. HOBI reHiepHO HEHTpaibHI 3aHMEHHUKH TaKi, sK Zie,
en, his-her Ta i, BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl YHUKHEHHS TMCKPUMIHAINT JKIHOK, Ha3MBaHHS 0Ci0, sIKi
MaroTh HEBU3HAYCHUH TeHIep, € TpaHcrenaepamu abo inmmmu wieHamu JIIBT — chinbHOTH 1 € 3acob6om
JOTPUMAaHHS MOJIITKOPEKTHOCTI B CydacHii aHriicbkiid MoBi CIIA.
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Knnmenko Onbra. I'engepHo HeliTpaibHbIe eMHAIBI AHIVIMIICKOTO0 A3bIKa. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs IPUIHUHBI
BO3HMKHOBEHHSI M OCOOCHHOCTH YIIOTpEOJCHWS B PEUM DPA3IMYHBIX CIOeB aHrossergHoro HaceneHust CIIIA reHnmepHO
HENTPAIBHBIX MECTOMMEHHMH, KOTOPBIE CO3MIAHBI C HEJBI0 3aMEHBI TCHICPHO-MapKHPOBAHHBIX MecToMMeHuii he u she. B
pesynbpraTe (PEMHUHHCTHYECKOTO IBIDKCHUS M OOpBOBI 3a MpaBa MPEACTABUTENEH CEKCyabHUX MEHBIIMHCTB, TOSBITIOTCS
HOBBIE TE€HIIEPHO HEUTpaJbHBIE MECTOMMEHHS, KOTOPHIE MCIIONB3YIOTCS HE TOJBKO (PEMHUHHCTKAMH, a M TPEICTABUTEIISIMU
JITBT coolmecTB kKak oOparieHue K JIFOIIM HEeTPAIUIFIOHHON OpHUECHTAIH, U TOAYePKUBAHNS TeHICPHONH BapHAaTHBHOCTH
WK 4TOOBI M30€XKaTh yKa3aHUs Ha reHjep 4enoBeka. TpaaunuonHoe MectoumeHre they B 3HaYCHHH €MHCTBEHHOTO YHCIa
YHOTPeOJIAeTCs MPEUMYIIECTBEHHO JUIsl TOro, YTOOBI Ha3BaTh YeJIOBEKa, I10J KOTOPOro HEW3BECTeH ropopsmiemy. Hosble
TCHACPHO HGIZTpB,J'ILHLIC MCCTOMMCHHUA HCHOJB3YIOTCA i1 UCKIIOYCHUSA JUCKPpUMHWHAIWMK KCHIWH, Ha3bIBaHUS J'IIOI[@I‘/II,
TCHACP KOTOPBIX HCOTIPEACIICH, ABJIAIOTCA CPCACTBOM BbIPAKCHUS MOJIUTKOPPEKTHOCTU B COBPEMCHHOM aHT. JIMIICKOM SI3BIKE.

B cratee paccmarpuBaroTcs 0coOeHHOCTH (opMHpoBaHHMS ¥ (DyHKIMOHHMpPOBAaHHS TEHIEPHO HEHTpaIbHBIX
MECTOMMCHHUN B AaHIJIMHCKOM SI3BIKE I0J] BIHSHHEM COIMAIBHO-MCTOPUUYCCKUX (hakTopoB. ['eHIepHO HeHTpaibHbIC
MECTOUMEHHS 0XapaKTEepH30BaHbl U MPOAHATM3UPOBAHEI 10 cdepaM MPUMEHEHHS! B aMEPUKaHCKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOTO
s3bIKa. PaccMatpuBaercs cnermpuka yIoTpeOIeHHs TeHISPHO MapKUPOBAHHBIX W TCHICPHO HEHTPAIBHBIX MECTOUMEHHH.
OCHOBHOE BHHUMaHHE YACISCTCS M3MCHEHMSAM B YIIOTPEOJCHWH TPAIWIIMOHHBIX TE€HICPHO HEHTPAbHBIX MECTOMMEHHH U
0COOCHHOCTSIM 00pa30BaHUS HOBBIX TEHICPHO HEWTPAIbHBIX MECTOMMEHHH coriacHo cepam ux mpuMmererHus. [lo chepam
yIIOTpeOJIeHNs TeHIICPHO HEHTpabHbIE MECTOMMEHUS paclpeeieHbl Ha JBe Tpymmbl: 1) 6e3 ykazaHus Ha TeHIep OoOBeKTa
BBICKa3bIBAHUS; 2) [UIS HCKITIOYCHHS BO3MOKHOCTH TUCKPUMHHALIAKL. PaccMaTpHUBaroTCsI CIydan yIoTpeOIeH I MECTOMMCHUS
3 Nuia MHOKECTBEHHOTO YHCIIAa B 3HAYCHHWH CIMHCTBEHHOTO, YTOOBI YPaBHATH B MPaBax W COLMAIBHOM CTAaTyCce MYKYHH U
JKCHIIIWH.

KnroueBble cioBa: TeHIep, TEHAEPHO MAapKUPOBAHHBIM, TeHIAEGPHO HEHTpalbHOE MECTOMMEHME, TIeHJepHas
BapHuaTUBHOCTDL, I'CHACPHAA NOJIUTKOPPEKTHOCTD.

Klymenko Olha. Gender Neutral English Language Units. Language is one of the most important ways to identify
one’s gender, as gender is shown by the choice of linguistic constructions. Any change in the perception of gender reflects on
the language. Therefore it is clear from here that feminism and the expansion of the perception of gender have led to specific
changes in language and this gives the basis for linguistic research. As a cultural phenomenon gender evokes a huge interest
among scientists. Nevertheless there is a scientific gap in studying the influence of gender on the English language. Therefore
the relevance of this research is based on the necessity of analyzing the connection between language and gender, in particular
the specificity of usage gender-neutral language units. The research reveals the peculiarities of formation and functioning of the
gender neutral pronouns in the English language under the influence of social and historical factors. The gender neutral
pronouns are characterized and analyzed according to the purposes and spheres of their application in American English. The
specificity of using gender marked and gender neutral language units is clarified. The research is focused on the changes of
functioning the traditional gender neutral pronouns with time, and principles of characterizing new non-traditional gender
neutral pronouns according to their usage. The gender neutral pronouns are divided by the spheres of functioning into two
groups:1) that are used when there is no information about the gender identity of the subject of the speech and 2) that are used
to avoid discrimination. Gender neutral units of language are used to avoid gender asymmetry - not propotional presentation of
both genders. The representatives from feministic or LGBTQ+ communities claim that the usage of gender marked words
impose stereotypical perception of the world which is wrong. The study reveals that the first introduction of the gender neutral
pronouns was made in the form of the third person pronoun they used in singularity in cases when the information about
person’s gender is not available or not to emphasize the state of being female and equalizing the social status of men and
women. The traditional pronoun they in majority of cases is used to address to a person with unknown gender. New gender
neutral pronouns like zie, en, his-her provide speakers with the possibility to avoid women discrimination, calling a member of
LGBTQ+ community as an act of political correctness.

Key words: gender marked, gender neutral pronouns, gender variety, gender political correctness.
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